HAESHRE Japan Pension Service

NEFEFEZNES (T - TNERAHE S(EE)E  EENREuCLE

Notification of Registration (Change) of Address/Pension-receiving Financial H/Day B/Month &/Year
Institution of Pension Recipient Residing Outside Japan

cDEdF SAEICEEL VWS ANFEEH KT DI5E, F2EXHL L\ SANBEREANNS R T
AEIIEE T 595 ARIEEL 1S h NS MRS L H T SR a1l PURSTUU
VERE<EDTT, ! - N

BHEOFRFEE L<HACTLZEVTHNS BEDABRAIC SR (FEZINE) DIFREEA / \
U BB EHE TERFEHBICREUTTIZE, ; !

Please submit this Notification if you live in a foreign country and claim a pension, if you receive a
Japanese pension and move out from Japan to a foreign country, or if you live outside Japan and apply \ '
for a change of address or pension-receiving financial institution. Please read the instructions on the \ SHERE )/
back carefully. Fill in your (pension recipient’s) information in the bold frame of the Notification form, N =
and submit it along with the attached documents to the Japan Pension Service. ~. -

1 FE£2HHEEIFER  Pension recipient information

Basic pension number Pension code

D BRESES-FEI—R

Basic pension number/Pension code

_— ® MHl sex
O B(Male)
Full name O Z(Female)

@ £%£HH H/Day B/Month #/Year
Date of birth / /
6 BEES

Telephone number

2 ¥EER  Address information
® T B, BEHES. TOM

Number and Street, Apt. No.
,Others

@ #phi#

City, Town or Village

ME&/EH

State, Province or Region

© HEHS

Postal, Zip code

O E# .

Country

3 FETHSRAEREEHR  Information about the pension-receiving financial institution

@ SWIFT (BIC) d—R1#)
SWIFT(BIC) code(lldigits)

SEFRDEEZEFTDERMEEICSWIFT (BIC) I—RFARVSGFERICF Ty ILTIIZT L,

If your pension-receiving financial institution does not have a SWIFT (BIC) code, place a
checkmark in the box on the right.

@ RIT8
Bank name

B XE#&

Branch name
@ $R1T/RIEDFRTEHD
Address of Bank / Branch

® OFFEFsS / IBANI—R
Account number / IBAN code

= . o 1 ABA(ROUTING) No. [ BSB No. Code/No.
® ZOMIATI—RUEESZH) | Acenciano D O O TRANSIT
Other bank code (optional ) o ORI Code ( = SUCRSA)L
LEDESYBEFT, BZ

I report as above. Signature




FESEIE Notes

(23TESAL))

T TOVIHKRDI IV T PRY AR FI X7 SE7HFITEALTES L,
Please write in block “Capital Roman letters” or “Arabic numerals”.
BARFEEIEOR—LR—INDSEAREDFRZCEWZEITERT,

For details on how to fill out the form, please refer to the Japan Pension Service website.

[1 E2THEHEIR (Pension recipient information)]

TOEBEERS - FE2I—RIIFERIECESENERECEH N VB ERFEEE S (10H) L UFEEI—R (4%7)
ZEEAULTLETL,
BHOFEEI-RUAMELHEDAIX. 2TOFEI—RZELALTETL,

In the column “1 Basic pension number/Pension code”, enter the Basic pension number (10 digits) and Pension code (4

digits) listed on your Pension Certificate, Remittance Advice, etc. If you have more than one Pension code (4 digits),
please enter all your Pension codes.

CFEEZITRONTVDACEKADIQOERZL TQMEL TOEFRBIZEALTETL,
F2 [QKRZIF AEISEE T IEDOREZEICERVET  MITOEZREBEULTIIETL),
(HEERUL TV IFBEIE IRATREE RDIGFENHVET, )

Please enter the person recipient’s “2. Full name”, “3. Sex”, and “4. Date of birth”. The “2 Full name” on the form

must match the account holder’ s name of the account to which the international money transfer will be made. Please
be sure to check the account holder’ s name. (If there is a discrepancy, the transfer may not be possible.)

[2 {¥FR1E$R (Address information)]
12 {EFIERI . BEEROEREMNN T B<GEMEEALTIEEL, i
Fre O, &Y., BEERS. TOMI. [OFMmEL [OME A8 ) [OBESES]. TOEAICH T TERALTTZE L,
BE @B/ ARINRVWHIEICHEEVDHIEIOMNE,/ BARIDEAISIFETT,
In the “2 Address Information” column, enter your address in your country of residence, to which mail can always be
delivered. Also, enter your address details in each appropriate column as follows: “6. Number and Street, Apt.
No.,Others.”, “7. City, Town or Village”, “8. State, Province or Region”, “9. Postal, Zip code”, and “10. Country”. If you

live in an area that does not have a “8. State, Province or Region”, you do not need to fill in the “8. State, Province or
Region”.

[3 FLTHERIMERIESR (Information about the pension-receiving financial institution)]

JTOSWIFT(BIC)O—R IIEERIN SN T TIHT TEEALTLIEET L (SWIFT(BIC) I—RM8HIDIZEIE. RE3WTZ
IXXX1ELTLEEEW,)
7272U. SWIFT(BIC) O— RO\ &Rtk = F &S EVLICIBE I 2 A1E. SWIFT(BIC) O—RIZEEAETIC, A
FIvoULTLIEEL),

Be sure to enter a “SWIFT (BIC) code” using 11 digits aligned to the left. (If the SWIFT (BIC) code has eight digits,

enter “XXX” as the last three digits.) However, if you receive your pension from a financial institution that does not
have a SWIFT (BIC) code, please check the box on the right without entering the SWIFT (BIC) code.

-BARERNO SRS FEZETICIEE T 2551 SWIFT(BIC) O—RDEAIFFAETT,
(POIELIRITIFEFZR TS FBAL)

If you designate a financial institution in Japan as your pension-receiving bank, you do not need to enter a SWIFT
(BIC) code. (Japan Post Bank cannot be registered as a pension-receiving bank.)

ECALRTQKA (OEER) | TQIRITEL [OXIER ] HFUTOGOEES /IBANI—F | ERIERZEHTREL.
—HUTWBZEZERLTSIEEL,

Please check if the entered “2. Full name (Account holder’ s name)”. “12. Bank name”, “13. Branch name”, and “15.

Account number/IBAN code” exactly match the names provided in the attached documents.

BRI - R IC HEAD A1, [RAIE UTTOOEES/IBANI—R IICIZIBANI—RZEZALTIES L,
(FEZREICHAERNDE/EEZIEE T 2155 2RTFT,)

If you live in Europe or the Middle East, please enter your IBAN code in the “15. Account number/IBAN code” column.
(This does not apply if you designate a financial institution in Japan as a pension-receiving bank.)

- BERITOSWIFT (BIC) O—RI&, BRI TRIERbEE S (SWIFT) DIR—AXR—I THESRWZEZITED,
You can check each bank’s SWIFT (BIC) code on the Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication
(SWIFT) homepasge.

[URL] [Two-dimensional Code]

[=1¥33 [=]
https://www.swiftref.com/en/bicsearch .E
=

wHE%E Attached document
TQOKEZ(OELE) 1. [QIR1TE]. (OXERZIPLUTOOFEES IBANI—R IDESITT 3 EDNDELL,

A copy of a document verifying your “2. Full name (account holder)”, “12. Bank name”, “13. Branch name”, and “15.

Account number/IBAN code”.

[TOZDOMIRITI—R I1ZEALIZSGEIE. EDI-—RFLEERTEDZEDNDE L,

If you have entered the “16. Other bank code”, please attach a copy of a document verifying this bank code.



How to fill out the form

NEFEFEZIES (E-

on-receiving

?HXFEEE#EEE ER(ER)E

Financial

H A &1/ Japan Pension Service

{48 / Date of mailing

H/Dav  HA/Month Z/Year
1 3 2024

COREHIF SRICEEL TV SAENEEREERT BB, EREZMUL L\ SHNBEERS LemmTTs -

SHEICEFET DHE HEICEEL TV S ANERF I FEZNEMBEEET I S5AICR

HWEESENTY,
D3

Z L <FATVWEEVWTH S BEDARAICH LT (FEZHE) DIBIRETA / \
U I EREHE TRAFSMBICIREL TES W,

Please submit this Notification if you live in a foreign country and claim a pension, if you receive a N\ .
Japanese pension and move out from Japan to a foreign country, or if you live outside Japan and apply AN /

for a change of address or pension-receiving financial institution. Please read the instructions on the S i
back carefully. Fill in your (pension recipient’s) information in the bold frame of the Notification form, ~ -
and submit it along with the attached documents to the Japan Pension Service.

™)

1 F&SHHEEER  Pension recipient information
Basic pension number Tension code

O EfFeES - FEI—K 1/115]0

Basic pension number/Pension code | X | X | X | X | 7| X | X | X | X | X | X
@ K& © M5 Sex |

TARO NENKIN 5 (Male)

Full name O Z(Female)
@ EFAR H/Day’ A/Month /Year

Date of birth / / 1952
© TEES

Telephone number

+1 XXX-XXX-XXXX

2 {EFfE¥R  Address inform:

ation

© FHih, B, BEES. TOA
Number and Street, Apt. No.

5522 N SAMPLEMAIN ST. APT2031

\Q\\®\®

,Others
T LOS ANGELES
WEEE eorremon | CA
O m code 90012
O US.A. |0 |

[3 zesmenmmns

Information about the pension-receiving financial institution

@ A
@I Bank name

@ SWIFT (BIC) J—F 1)

AB‘CDUS|3

M|X‘X

X

SWIFT(BIC) code(11digits)

BEROFEZIGEDERMEIICSWIFT(BIC) I—RAZRLN
1t your pension-receiving financial stitution does not have a SWIKI (BIC) code, place a

FEMICFITYILTEE N,

Sl

[

PENSION BANK

B XA

Branch name

SEATTLE BRANCH

@ $RAT/XIEDRRTE)

Address of Bank / Branch

WASHINGTON U.S.A.

1234 FLOWER ST. SEATTLE

® OFEES / IBANJ—R
Account number / IBAN Code

XXXXXXXXX

® ZOMHIRITI—R (ERH)
Other bank code (optional )

I ABAROUTING) No. (1 B35 No.
AGENCIA No.

RANSIT
a SUCRSA)L

OFICINA
0 Other Bank Code (

Code/No.

XXXXXXXXX

IRNEHEVEHET.

Ireport as above.

EZ
Signature

TARD  NENIW

W ITOVIEDITIV I PRY AN ZIFIFT7SETHFITRALTIEE L,

Please write in block “Capital Roman letters” or “Arabic numerals”.

BS UGN HERESHE FhERFEE.

HIEA] SSH2 [Yop¥ 22X E= [RXH 2 7|06 FHAL.

Certifique-se de preencher utilizando unicamente "LETRAS MAITUSCULAS” ou ”"Algarismos Arabicos”.

[OERFERES - FRI—F IFFSFEOEDBNE L ICRBEIN TV S2ERFEES (10H) BLUFEEI-FAHD EELAL TSV EHROFEI—
R4 ESFHEDHIE 2THOEEI-FERALTETL,

In the column “I1 Basic pension number/Pension code”, enter the Basic pension number (10 digits) and Pension code (4 digits) listed on your Pension Certificate, Remittance
Advice, etc. If you have more than one Pension code (4 digits), please enter all your Pension codes.

“OEMESL S, ELNRI” ISHEESIE D LIRS ERE S 510 (106780 RESNRT (401350 . L MERIT (40180 H i E 2 WHES R,

[@71= 18 W=, 33 )= A3TM £ $3EXAM S0l 7IME 7|= A3 HS(10Xt2] 4) L A3 FE4XR2] $)E 7IMst0] FUAR. AF IE@X2] $)E o 7§ 2] 2HME RE A
FEE 7IRstel FAAlL.

Por favor, escreva o Nimero Béasico da Pens&o (10 digitos) e o Codigo da Penséo (4 digitos) que figuram no certificado da pens&o ou no aviso de transferéncia no campo “1)
Numero Béasico da Penséo / Cédigo da Pensao”. Caso possua varios codigos de pensao (4 digitos), por favor, escreva todos os codigos.

FEEZTMOSNTVSHAIAADIQEKE L TN TOEFAHIZELAL TSIV, Fz, [QKEIF AEISER T DHRDOOEEZRICERUE T %0
BEZHBREBAELTIESV,. HBEUL VISR IRATRERDIBANHYET,)

Please enter the person recipient’s “2. Full name”, “3. Sex”, and “4. Date of birth”. The “2 Full name” on the form must match the account holder’s name of the account to which
the international money transfer will be made. Please be sure to check the account holder’s name. (If there is a discrepancy, the transfer may not be possible.)

A ESTIE RN @A, “OMH", “OHERE". H5t, “Od RN FSEIC R B A o 15 55 a0 5 P S AT . (SRR — B, ICAKFTRER SR, )

Lol 200 [@4E], (@8], [@dded]e 7Istel FUAIR, £3t [QEER]2 9T &3 Al2l AXYS| 22 ABE|SE BIEA| A & HOISIMA £20] 7|X]5t0] FHAIL. (0150]
588 % st 7t AELh)

Além disso, indique o ”2) Nome”, ”3) Sexo” e "4) Data de nascimento” da pessoa que recebe a penséo. Da mesma forma, o "2) Nome” ser4 utilizado também como nome do titular
da conta para as transferéncias ao exterior. Por favor, certifique-se de verificar que coincida com o nome da conta. (Caso existem diferencas, podera nao ser possivel a
realizacdo da transferéncia.)

2 ErER1 & BEEROEBEMNBTB<BRELALTZEE L, Fiz, [OFH. @Y BEHS. 20O [OFHHEL [@ME/AE 1. [OBESS]. [0
E&ICHTTREALTLET V. 28, [@MB/ AR INBVWHIRICHEE VDA @B/ AR IDEAIFTETT,

In the “2 Address Information” column, enter your address in your country of residence, to which mail can always be delivered. Also, enter your address details in each
appropriate column as follows: “6Number and Street, Apt. No.,Others.”, “7. City, Town or Village”, “8. State, Province or Region”, “9. Postal, Zip code”, and “10. Country”. If you
live in an area that does not have a “8. State, Province or Region”, you do not need to fill in the “8. State, Province or Region”.

“2 (ENLE RS S BB R EE MR R SGRARART. B4, 0 EE ‘OFX. il BE%. “ORmA", “©Ma/a4". “OmBgi”, “OES", EL OM4/ a4 K E
FELREE @M/ EL",

[2 FAFE]E AFSHAIE L2te] QHES BEA 2od & e FAXE 7|t FUAIL. £3 [OHR], 2, & =+, 7|E], [DEAY], [(0FY/4Y], (QLHH=], (@R7IY]22 LHRA 7|X5t0]
FHUAR. [@F /8]0l gl Rl AFSA = 22 [@FF/EY] 7IMstd 2ozt gi&Lch

Na secédo "2 Informacéo de endereco”, por favor, proporcione um endereco dentro do pais de residéncia onde seja garantido o recebimento de correspondéncias. Ademais, por
favor, divida e preencha a informacao nos seguintes campos: "6) Numero de domicilio, rua, nimero de apartamento, outros”, ”7) Nome da cidade”, "8) Nome do estado/provincia”,
”9) Codigo postal”, "10) Pais”. E também, para aqueles que residam em areas sem diviséo de estado ou provincia, néo se faz necessario preencher o campo ”"8) Nome do

estado/provincia”.

©

T@SWIFT(BIC)d—R I, LS BN SRS ICERCHERVZIZ<H, SWIFTIR—AR—IZZHERDS X, ZAINS ST 1 IHTRALTIZT L,
(SWIFT(BIC) O—RM8HIDIZAIE KEIHTETXXXIEUTLEE W) 72720, SWIFT(BIC) A—RABVWEEIERE CEE EZITRO TV S A,
SWIFT(BIC)I—RREAE IS BRICF TV ILTLIET V. 28 BAENDE/EEZ FEZIEICIEE Y 5155(E SWIFT(BIC) I—RFDEEARFE
T (PIELITIIEHRTTHEAL)

Please check the SWIFT (BIC) code directly with your pension-receiving financial institution or refer to the SWIFT website. Be sure to enter 11 digits. (If the SWIFT (BIC) code is
eight digits, please enter “XXX” instead of the last three digits.). However, if you receive a pension from a financial institution that does not have a SWIFT (BIC) code, place a
checkmark in the box on the right without entering the SWIFT (BIC) code. If you designate a financial institution in Japan as your pension-receiving bank, you do not need to
enter a SWIFT (BIC) code. (Japan Post Bank cannot be registered as a pension-receiving bank.)

“SWIFT (BIC) f& %" 7] L [ 4ER - A SRR [ i), 2 AT BESWIFTE M, i 95 A E 1118, (SWIFT (BIC) RE%A1 5 8ATEY, RESMHHEF £ XXX", ) (HAISIELSWIFT
(BIC) RS HI RN STEE &, AIREESWIFT (BIC) RS, TEAFAHT 1, ANSRIERE B AE M ARG ST E S, TREESWIFT (BIC) fRfd, (R AT B MEEHRAT. )

SWIFT(BIC) ZE& 82 2 A 387122 AMI0 X 2QIStAZ{LE SWIFT SH[O|X|§ 2 QIStAI0f BLEA| 11X12] 2 7|Zjste] FHAIL. SWIFT(BIC) ZE7} 8xt2| 0| 2= At
32XHE [xxx]2 BASH0 FHAIL,), SWIFT(BIC) ZE7t gl= 387|#0A AZS 1 A= Z2= SWIFT(BIC) RE= 3o Z HAFAIL @EF 7io| M3 BAIE shFHAIR. 22 |
87|12 U3 +3 38722 XY= FRE SWIFT(BIC) ZES 7|Mst o glELCh (RE2¥2 §5% + glgUth)

Verifique o "Cédigo SWIFT (BIC)” do seu banco onde recebe a penséo, seja entrando em contato com o banco diretamente ou consultando a pagina web de SWIFT. Escreva o
codigo completo de 11 digitos. (Caso o codigo SWIFT (BIC) apenas possua 8 digitos, acrescente "XXX” no final). Caso o seu banco para receber pensdes néo possua um codigo
SWIFT (BIC), deixe o campo para o cédigo SWIFT (BIC) em branco e marque o quadro no lado direito. Caso seja designada uma instituicéo financeira dentro do Japao como
destinataria da pensao, nao é necessario preencher o cédigo SWIFT (BIC). (Nao é possivel registrar uma conta do Banco Yucho.)

SEALLIQKA ] [QIRITEL @XER] SLUTGOEES, IBANI—F | ERIEREZLTRAL. —RU TV B EE/RAL TET . T/ Bl - FER
HIHICHEADAIE, REIEUTIOHEES/IBANI—R JICIFIBANI—RFESEALTLEZE WV (FEZNEICAFERNDEREBEIEE T 25/ EMREX
ED)

Please check if the entered “2. Full name (Account holder’s name)”. “12. Bank name”, “13. Branch name”, and “15. Account number/IBAN code” exactly match the names
provided in the attached documents. If you live in Europe or the Middle East, please enter your IBAN code in the “15. Account number/IBAN code” column. (This does not apply if
you designate a financial institution in Japan as a pension-receiving bank.)

B Q4 (kP k)", “@EATA", ‘@747, K Ok 510/ IBANRIY" 5 55 25 R, HRRF—B DM, s 43X B & R _E Ok S5/ IBANAS 15 515
IBANRIG, (F&SELTERE B ARE N AT SR BRS )

7|Mstl [@de (Axtge)], [@2dY], [BXIHY], [BAZHS/IBAN RE]St HEMFE BHEA| ZYSIMM £Z0| 7| st =X 2ol
[®#Z=/IBAN ZE]0|= IBAN 71t FHAIR, (Ha 7 587|222 Y2 I S87|&E AFsH Z9E HelgLct)
Por favor, verifique e se certifique de que o ”"2) Nome (como titular da conta)”, "12) Nome do banco”, "13) Nome da sucursal”, e o "15) Numero da conta/cédigo IBAN” inserido
coincidam exatamente com os documentos anexados. As pessoas que residem na Europa e na regiéo do Oriente Médio devem, como regra geral, inserir o cédigo IBAN no campo
”15) Numero da conta/cédigo IBAN”. (Esta indicacéo néo se aplica quando é designada uma instituicao financeira dentro do Japéao como destinatéria da pens&o.)

FUAR, 7Y, XG0 HFSH = 2HME YHFHoR

=
==}






